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DIFICULTĂŢI ÎN ÎNVĂŢAREA LIMBII ROMÂNE DE CĂTRE ALOLINGVI  
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Abstract: The learning process of the Romanian language by the non-speakers is still complex and pro-
blematic. The difficulties that arise while learning Romanian apply equally to the phonetic, lexical and gram-

matical levels. In the present research we will lay emphasis on the semantic competence, taking into account 
that the non-native speaker must turn to good account all meanings of the word(either the word is polyse-

mantic or homonymous, used in the literal or figurative meaning etc.), must analyse the coincidences and 
overlappings, observe the stylistic values of the words etc. 
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Învăţarea limbii române de către alolingvi constituie pînă în prezent o problemă complexă şi 

foarte dificilă. Interviurile, reportajele din perioada susţinerii examenelor de Bacalaureat sîn t 

elocvente în acest sens. De asemenea, ne convingem de acest fapt, în special, la începutul fiecărui 

an de studiu, cînd propunem studenţilor o probă de evaluare iniţială. Evident, nu există „formule 

magice” sau „reţete ideale” pentru predarea-învăţarea unei limbi şi nici „timp record” pentru însuşi-

rea ei. Într-un proces de învăţare de calitate e firesc să punem accent totuşi pe rezultate.  

Limba română ar trebui să constituie unul dintre principalele obiecte de studiu în cadrul şcolii 

alolingve, căci însuşirea ei de către elevii alolingvi este legată indubitabil de activitatea lor socială 

în viitor. După absolvirea liceului, elevii trebuie să achiziţioneze un bagaj de cunoştinţe lexicale, 

gramaticale, dar şi culturale, care să-i permită să ducă o viaţă independentă într-un mediu lingvistic 

nou, să înţeleagă limba la nivelul vorbit şi scris, să facă faţă majorităţii situaţiilor cotidiene de expri-

mare orală sau scrisă. Doar însuşirea materiei de studiu în mod conştient poate conduce la o vorbire 

corectă şi coerentă. Astfel, pentru o mai bună însuşire a limbii e necesar de a insista în învăţarea 

acesteia pe deosebirile de ordin fonetic, semantic şi gramatical dintre limba maternă şi limba stu dia-

tă, în cazul nostru – româna. Or „aceasta se obţine dacă la studierea limbii române se va ţine cont de 

specificul limbii materne şi în permanenţă se vor compara aceste două limbi, Astfel, priceperile şi 

deprinderile de vorbire se formează în mod logic pe această bază comparativă” (Granaci et alii

1994: 7). A devenit axiomă şi faptul că stăpînirea unei limbi străine conduce la îmbunătăţirea nive -

lului de cunoaştere a limbii materne, căci asimilarea unei limbi noi se face în baza comparaţiei cu 

vocabularul şi regulile limbii materne. Orice limbă, după cum bine se ş tie, se învaţă prin metoda 

comparaţiei (se compară limba-ţintă cu limba-sursă), pentru a putea fi însuşită logic şi temeinic. 

Fireşte, în învăţarea unei limbi trebuie să ţinem cont şi de particularităţile de vîrstă. Cu alte cu vin-

te, într-un fel vom învăţa un copil şi cu totul altfel se va lucra cu un adult. Cu cît mai mari sînt cur-

sanţii, „cu atît mai mult dezvoltarea competenţei se va orienta spre discuţie şi explicitare” (Sclifos et 

alii 2010: 47). Aceasta ar permite înţelegerea mai profundă a proprietăţilor limbii. Astfel, o strategie 

de predare adecvată trebuie să pornească de la identificarea dificultăţilor la explicarea lor.  

Dificultăţile în învăţarea limbii române de către alolingvi se întîlnesc la nivel fonetic, lexical, 

gramatical. La nivel fonetic, e vorba în special de pronunţarea consoanelor d, t, n; pronunţarea lui o

în poziţie neaccentuată; pronunţarea lui i plin – umbli, intri, afli; nişte codri, nişte miniştri; i scurt –

vezi, şezi, torni; pomi, lupi etc.; pronunţarea diftongilor – soare, şcoală; gustoasă, umbroasă; şi a 

triftongilor – aripioară, inimioară, creioane etc.; accentuarea cuvintelor (deoarece în limba română 

accentul nu este fix, ci variabil) – diplomă, şofer, autobuz; alternanţele fonetice: el vede – să vadă, 

el trece – să treacă, el creşte – să crească; tînăr – tineri, cuvînt – cuvinte, sfînt – sfinţi etc. 

Prin urmare, în învăţarea limbii trebuie să se ţină cont atît de fenomenele comune, analogice 

din cele două limbi, pentru a facilita înţelegerea lor în limba însuşită, cît şi de cele diferenţiatoare, 

pentru a evita erorile comise în procesul vorbirii. Astfel, dificultăţi în plan gramatical pot fi întîlnite 

la determinarea genului; la acordul adjectivului (demonstrativ, posesiv) cu substantivul, la între buin-

ţarea formelor de Genitiv-Dativ în special la substantivele feminine la singular, la utilizarea modului 

conjunctiv, persoana a III-a, la verbele care cer Acuzativul (a invidia pe cineva) şi la cele care cer 

Dativul (îţi mulţumesc). Totuşi, cele mai mari dificultăţi în învăţarea unei limbi se întîlnesc în situa-

ţiile cînd în limba maternă nu există fenomene de aşa tip: de exemplu, categoria articolului în limba 

rusă sau formele atone ale pronumelui. În contextul celor menţionate, considerăm că o soluţie în 
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acest caz este confruntarea directă a formelor care se confundă şi evidenţierea diferenţelor dintre 

ele. Aceasta însă provoacă controverse între rîndurile cercetătorilor, unii susţinînd că „faptul de a 

compara două forme problematice pune studenţii în faţa a două dificultăţi în loc de una singură”. O 

asemenea comparaţie însă constituie „metoda cea mai eficace în combaterea erorilor de interferenţă, 

întrucît ele rezultă deseori din inconştienţă” (Rusiewicz-Wożny et alii 2002: 149).  

Pe tot parcursul învăţării, cursantul asimilează unităţi lexicale noi. E important ca un cuvînt să 

nu fie însuşit şi înţeles mecanic, ci să se „cultive deprinderile de a apela la dicţionar” (Sclifos et alii 

2010: 48), astfel subiectul vorbitor trebuie să valorifice toate sensurile cuvîntului (fie că e cuvînt po-

lisemantic sau omonim, cu sens propriu sau figurat etc.); să analizeze coincidenţele şi suprapunerile 

lexicale; să observe valorile stilistice ale cuvintelor. Prin urmare, este foarte important să se pună 

accent pe competenţa semantică. Aceasta poate fi formată dacă subiectul vorbitor este obişnuit să 

utilizeze corect dicţionarele, site-urile, enciclopediile etc. adecvate. 

„Necesitatea de a utiliza un dicţionar în procesul învăţării limbilor străine este unanim accep ta-

tă, susţine cercetătoarea Gabriela Biriş, fie că ne referim la dicţionare bilingve, utile în primele etape 

de însuşire a unei limbi străine, sau dicţionare monolingve, care devin un instrument de lucru în mo -

mentul în care se atinge un nivel ridicat de competenţă  în comunicare pentru L2” (Biriş 2013: 37). 

Or aceasta e absolut necesar pentru o utilizare şi diferenţiere semantică corectă a multor lexeme care 

în limba rusă au aceeaşi rădăcină, dar prefixe diferite, iar în limba română sînt redate fie prin acelaşi 

lexem, fie prin lexeme total diferite. 

Să comparăm: 
 

a pregăti – 1. готовить 

 2. подготовить 
 3. приготовить 

 4. заготовить 

 5. наготовить 
 

 

 

ходить – a merge, a umbla  

уходить – a pleca 
приходить – a veni 

обходить – a ocoli, a înconjura  

заходить – a intra  
выходить – a ieşi; a pleca; a părăsi 

находить – a găsi, a descoperi, a afla 

исходить – a proveni, a emana, a-şi trage izvorul 

a coase – 1. шить 

 2. пошить 
 3. пришить 

 

покрыть(ся) – a (se) acoperi (cu o plapumă)  

накрыть(ся) – a(-şi) pune 
прикрыть(ся) – a (se) înfăşura, a (se) înveli 

укрыть(ся) – 1. a (se) înveli, a (se) acoperi; 2. a 

(se) ascunde, a (se) adăposti.  

a numi – 1. назвать (a da un nume; a boteza, a  denumi) 

2. обозвать (a califica, a categorisi, a eticheta) 

3. называть (a considera talent înăscut; a 
socoti, a caracteriza) 

4. называть (după numele de familie) 

5. назначать (la lucru, într-o funcţie) 

закусить – a mînca (puţin) 

перекусить – a lua un aperitiv 

подзакусить – a gusta, a lua o gustărică 
 

 

a reuşi – 1. застать (~ să vadă; ~ la tren) 

 2. поспеть (~ din urma cuiva) 
 3. ухитриться (~ să iasă din încurcătură) 

 4. удаваться (a ajunge la rezultatul dorit) 

родить – a naşte  

уродить – a făta (despre animale) 
породить – a da naştere 

  

Fireşte, elementele limbii nu se studiază la învăţarea unei limbi străine izolat, căci „cuvîntul nu 

poate fi conceput ca o unitate izolată a limbii, ci ca un element integrat unei structuri”. De aceea 

„orice cuvînt trebuie integrat în contexte cît mai variate nu numai pentru a -i clarifica sensul, ci şi 

pentru a-l menţine viu în memoria cursanţilor” (Predarea 2003: 131).  

De exemplu, a scădea: preţurile scad – цены падают; ziua scade – убывает; Nistrul scade – 

убывает; zeama scade – уваривается; temperatura scade – понижается/падает; focul scade – 

убавляется; vocea scade – слабеет; soarele scade – заходит; puterile scad – слабеют; durerea 

scade – притупляется; a scădea cheltuielile – уменьшать/снижать; a scădea în greutate – умень-

шаться в весе etc.; 
a sparge: ~ vesela – бить посуду; ~ geamul (cu mingea) – разбить окно; ~ lemne (cu toporul) 

– колоть/расколоть дрова; ~ nuci (cu ciocanul) – колоть орехи; ~ abcesul (cu bisturiul)  – 

проколоть нарыв; ~ o locuinţă – обокрасть квартиру; ~ gheaţa – разбить лед etc. 
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Prin urmare, „pentru un vorbitor de limba română, delimitarea sensurilor nu este dificilă. 

Pentru cei care învaţă limba română, important este să nu scape din vedere faptul că fiecare sens al 

unui cuvînt polisemantic se delimitează de celelalte printr-o combinaţie de trăsături semantice care 

se află în relaţii generice” (Constantinovici 2006: 95). Aşadar, pentru o folosire corectă a cuvîntului 

trebuie să cunoaştem nu numai echivalentul lui în limba maternă, ci şi caracteristicile lui semantice, 

morfologice, sintactice şi combinatorii în  limba studiată. Din acest punct de vedere, „orice curs de 

predare a limbii străine urmează să includă exerciţii care ar avea drept sarcină însuşirea caracteristi-

cilor semantice, caracteristicilor morfologice, caracteristicilor sintactice şi a caracteris ticilor 

combinatorii ale cuvintelor” (Predarea 2003: 130).  

Astfel, după cum bine se ştie, majoritatea cuvintelor sînt polisemantice, dar sistemul de sensuri 

dintr-o limbă nu corespunde cu cel din altă limbă. Uneori „limba-sursă dispune de mai puţine 

sensuri decît limba-ţintă şi invers” (Condrea 2006: 55). De exemplu, lexemul palmă în limba rusă se 

traduce: 1. ладонь; 2. пощечина; 3. пядь (~ de pămînt; ~ de loc); 4. ласты; 5. выбивалка для 

ковров, iar lexemul вид are în limba romănă sensul de: 1. aspect, înfăţişare, exterior, aparenţă, aer, 

chip, mină, stare; 2. privelişte, vedere, perspectivă, peisaj; 3. (pl.) (fig.) planuri, intenţii, perspective 

(planuri de viitor); 4. (sg.) vedere, văz (на виду у всех = în văzul tuturor). 

Totuşi interferenţe semantice apar, de obicei, în situaţiile cînd doi sai mai mulţi termeni din 

limba-ţintă corespund unui singur termen din limba-sursă sau invers: fluviu, rîu – река. În asemenea 

situaţii, subiectul vorbitor devine confuz şi nu intuieşte întotdeauna cuvîntul potrivit. De aceea 

„compararea articolelor din dicţionarul bilingv cu cele din dicţionarele monolingve este o procedură 

care trebuie începută la clasă, urmînd ca elevul să înţeleagă pentru restul vieţii că nu orice sens se 

potriveşte oricărei traduceri” (Sclifos et alii, p. 50). 

Conchidem că învăţarea unei limbi constă, în primul rînd, în învăţarea conştientă a lexicului ei 

şi a folosirii unităţilor lexicale adecvate, potrivite în procesul comunicării. Or, dacă extragem dint -o 

limbă lexicul, în ea nu mai rămîne nimic. Totul în limbă începe şi sfîrşeşte cu „Măria Sa cuvîntul”.  
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